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ORÓ 

Rezos, Cantos, Encantamientos y más 



ORO 


Oró es un Órisá masculino que aborrece la compañía de la 
mujer, ya que no es permitido que ningún miembro femenino 
se inicie en el culto de Oró. La mujer puede escuchar la voz 
de Oró, pero no lo puede ver. Si una mujer hechicera ve a 
Oró, los miembros del culto de Oró la mataran por hechicera y 
dirán que fue Oró quien la mató. Ninguna mujer podrá comer 
los alimentos u ofrendas que sean dadas a Oró. Muchos 
líderes de rituales en Nigeria manifiestan que Oró es cruel, 
pero un informante lo define como alguien pacífico y calmado. 

Oró puede llevar la buena fortuna a una ciudad que hay sido 
destruida por espíritus malos, brujas u otras entidades o 
personas maléficas). Oró puede ser convocado en caso de 
que exista una epidemia en una ciudad, o en el caso de que 
una mujer esté estéril, por lo que deberá propiciar a la deidad 
Oró para que pueda tener sus propios hijos. Debido a que no 
se le permite a la mujer que participe en los rituales 
propiciatorios de Oró, se le aconsejará que realice los 
sacrificios a través de su esposo y familiares masculinos para 
que presenten las ofrendas en nombre de ella. Oró tiene el 
poder de prevenir que los niños Ábíkú mueran, y también se 
le puede pedir que proteja la propiedad de uno. 

Acorde con la tradición, los castigos capitales en la pre¬ 
colonial eran manejados por los miembros del culto de Oró. 
Los culpables eran llevados al bosque por los sacerdotes de 
Oró y asesinados, pero hacían creer que era la deidad Oró 
quien los hacía. 



Antiguamente, los sacerdotes de Oró enterraban a las 
personas cuyas muertes fuesen peculiares, por ejemplo, una 
mujer que falleció mientras daba a luz a su hijo o un hombre 
que falleció al caerse de un árbol. 

Se cree que Oró aborrece a las brujas y los sacerdotes de Oró 
usan una estaca de Oró para evitar que causen estragos. El 
Oró es una pieza de hierro o madera, preferiblemente del 
árbol Obó, de aproximadamente 5 o 6 pulgadas de largo con 
un hueco en la punta de este, la cual se prepara con hierbas y 
raíces. Se le inserta una cabuya fijando está en una la estaca. 
Cuando se gira rápidamente, emite un sonido como un 
silbido. 




Debido a que los pájaros no ven, no huelen ni comen de la 
madera del árbol Obó, Los pájaros que tienen adentro las 
brujas, mueren cuando Oró es usado, y las brujas también 
mueren. También se le puede pedir a Oró que destruya los 
árboles que sirven de hospedaje a los pájaros-brujas. Otros 
hacedores del mal pueden ser conducidos a la locura por el 
sonido de Oró. 

El dispositivo o bramadero se puede mantener en casa, pero 
el santuario de Oró siempre estará en el bosque. En algunas 
ciudades grandes, como un templo que haya sido construido 
para Oró. La mujer nunca deberá acercarse a la arboleda de 
Oró. Un árbol de pérégún será plantado en el santuario. Oró 
es adorado solo por las noches. 


Ceremonial Anual de Oró 

En la arboleda sagrada de Oró algunas ofrendas son 
colocadas frente al emblema de Oró, una pieza de hierro 
moldeada como el bramadero de madera. Entre los materiales 
de propiciación se encuentran: ásáró, égbo, ékuru, ékq, un 
ovejo, éwó, plátano asado, aceite de palma y sal. Un gallo es 
sacrificado y su sangre junto con aceite de palma es 
restregada en el icono de Oró, seguido de un ovejo y un 
perro, cuya sangre también es restregada en el icono de Oró. 
Después que los sacrificios fuesen hechos, el sacerdote 
masticará unas cuantas pimientas de guinea junto con nuez 
de kola y se escupirá el contenido sobre el icono de Oró. Un 
hombre golpeará el suelo con una nueva hoja de palma e 
invocará a Oró déla siguiente manera: "Itá o". Esto lo hará 
tres veces, y en la segunda ocasión del llamado este 
responderá a través del bramadero. Una canción de Oró es 



llevado por una o dos personas sosteniendo mazos de 
mortero. 

Éké nwo Oró, 

Konko nwo Oró 
Bí obínrin fi ojú ba Oró, 

Oró yíó gbe e lo 
Ajé nwo Oró 
ídówú nwo Oró 
Kéhindé nwo Oró 
Táiyé nwo Oró 
Álábá nwo Oró 
Konko nwo Oró. 

Traducción 

Los traicioneros están viendo a Oró, 

Los curtidos (por el uso de la medicina nativa) están viendo a 
Oró 

Si una mujer ve a Oró, 

Oró se la llevará lejos 

Las brujas están viendo a Oró 

ídówú está viendo a Oró 

Kéhindé está viendo a Oró 

Táiyé está viendo a Oró 

Álábá está viendo a Oró 

Los curtidos están viendo a Oró. 


Algunos participantes golpearan el suelo con los mazos de 
pilón mientras bailan. Mientras los bramaderos son girados, el 
hombre emitirá palabras abusivas hacia los ofensores 
conocidos, así como los ladrones y demás personas del 
pueblo. Sacerdotes podrán hacer sacrificios a sus respectivos 



Orí y al de sus padres. Antes de regresar del bosque o 
templo, ellos comerán de las comidas que les fueron ofrecidas 
a Oró. Al finalizar la ceremonia, los participantes bailaran 
alrededor del pueblo mientras giran el bramadero (Oró). 

Aparte de golpear el suelo con los mazos de pilón, 2 mazos 
serán golpeados entre sí, y algunas veces un tambor llamado 
obete, que es similar al ipésé que es utilizado en los rituales 
de Ifá será tocado así como también puede haber algunas 
manos aplaudiendo al ritmo de la música. Nigún traje ni 
mascara es llevada en el ceremonial anual de Oró, así como 
tampoco habrá ningún tipo de posesión espiritual. Un ritual 
anual puede durar como 9 días, con el Oró girando y sonando 
toda la noche. 

Estas dos canciones son provenientes de Ibádán: 

( 1 ) 

Lágbálágbá nígbó Owá. 

Eni tí ó bá puro kó ni bímo ye. 

Épá! Loro loro la bí wa o. 

Oró o o o! Baba o o o! 

Yinmíyinmí gbinkin 
Ogógóru moru mo, 

Orumó láyé, ó rumo lórun. 

Orno tuntun abi-owó pínnípín. 

Traducción 

El poderoso Órisá que vive en los arbustos de Owá 
El mentiroso no tendrá hijos 
Épá! Nacimos en el culto de Oró 
Oró o o! Papa o o! 

El terrible que hace un sonido aterrador 



El que se glorifica en medio de hojas de palma 

El que se viste con hojas de palma tanto en la tierra como en 

el cielo 

El recién nacido que tiene una mano buena. 


( 2 ) 

Lágbálágbá nínú igbó ówá. 

Eni kunlé kó ni bímo yé. 

Baba wa ló loro. 

Traducción 

El problemático del palmeral 

Aquellos que queman casas, nunca tendrán hijos 

Oró pertenece a nuestro padre. 

Los siguientes 3 versos de alabanzas son provenientes 
también de Ibádán: 

Yinmíyinmí gbinkin. 

El terrible órisá que hace un sonido aterrador 

Ogggg rumorumo. 

El que se glorifica así mismo en medio de las hojas de 
palmera. 

Órumó láyé, órumó lórun. 

Alántakun abirun yantara. 

Oró ooo. 

El que se viste con hojas de palma tanto en la tierra como en 
el cielo. 

Una criatura como una araña con poco o nada de pelo 
Oró ooo. 



HISTORIAS RELACIONADAS A LA DEIDAD 


1.- Cuando Oró descendió a la tierra 

En tiempos antiguos, Oró y Egúngún partieron desde el cielo 
hacia la tierra juntos. Sus intenciones fueron que al llegar a la 
tierra pudiesen establecerse en algún lugar. Cuando llegaron 
a la frontera entre el cielo y la tierra, Oró, La deidad mayor le 
instruyó a Egúngún, su hermano menor que fuese a lié Ayé 
para que viera si en lié Ayé sería propicio para ellos poder 
establecerse y que después regresara con las noticias. 
Egúngún partió hacia lié Ayé, al llegar, los que lo vieron 
supieron al instante que no era un ser humano ordinario, 
especialmente por su traje. Lo saludaron en forma de 
reverencia. Egúngún les respondió de la misma forma y les 
pidió que por favor lo llevasen al palacio del Oba (Rey) de Ilé- 
Ayé. Por lo que lo llevaron. 

Al llegar al palacio del Oba de lié Ayé, el Oba le preguntó 
¿Qué tarea tienes prevista ejecutar? Él le respondió que 
llevaría a cabo el rol de bendecir a las mujeres estériles, a las 
mujeres con hijos; a los solteros, a los que tienen una buena 
esposa; al pobre y al minusválido con la posibilidad de ser 
exitosos y ricos; y bendecir a personas y a la comunidad con 
prosperidad, paz y tranquilidad. En resumen, él prometió 
cambiar todos los malos aspectos de la vida de la gente para 
bien con el fin de que pudiesen tener una vida digna. Cuando 
le preguntaron ¿Qué deseas como ofrenda por la realización 
de dicha tarea?, él respondió que deseaba como ofrenda: 
ákárá, ékq, oole, obi, ákükg, otí y ágbó. El Oba le instruyó a la 



primera persona que vio a Egúngún que lo llevara a su casa y 
esa persona le sería conferido el título de Ááre Oje. Cada vez 
que Egúngún fuese propiciado o la ceremonia fuese realizada, 
el Ááre Oje debería ser la primera persona en ver a Egúngún. 
En la localidad en la que Egúngún le fue impuesta como su 
residencia, fue conocida como igbále. Egúngún sólo podría 
ser visto en ocasiones cuando las ceremonias especiales 
fuesen realizadas. 

Pasado 12 meses, Egúngún tendría un día de campo. La 
gente lo seguiría en tropel a su igbále. Él cumplió con lo 
prometido: el enfermo sanó; el pobre se hizo rico; el deudor 
canceló sus cuentas; el soltero/soltera se convirtieron en 
buenos esposos; la estéril recibió la bendición del fruto del 
vientre; las decepciones se convirtieron en esperanzas. En 
poco tiempo, la vida cambió en bien para todos los habitantes 
de Ilé-Ayé que se acercaron a Egúngún solicitando su ayuda y 
apoyo. 

Mientras Oró estaba esperando en la frontera entre Ayé y 
Orun. Inicialmente, sintió que de nada tenía que preocuparlo. 
Pero pasado ya tres meses, y comenzó a preocuparse 
preguntándose así mismo ¿Por qué Egúngún ha tardado tanto 
en venir a reportarse? ¿Será que encontró problemas cuando 
partió hacia lié Ayé? 

Rápidamente Oró borró ese pensamiento de su mente ya que 
él sabía que sí Egúngún hubiese tenido algún problema, él 
(Oró) lo notaría al instante. Pero si Egúngún no tuvo ningún 
problema, entonces ¿Qué ha causado su retraso? 

Ya pasado 7 meses de ardua espera, Oró estaba 
completamente molesto con Egúngún. Oró sintió que a 



Egúngún no le pudo haber tomado más de 7 días en llegar a 
lié Ayé para determinar si la misma les era favorable para 
ellos morarla y regresar para que se lo reportara. 

¿Por qué entonces, si era una tarea que pudiese ser cumplida 
en sólo siete días y ya han pasado 7 meses y no ha sido 
completada por este? ¿Por qué? Ya pasado un mes más, ya 
Oró estaba alimentándose con su propia rabia. Concluyó que 
Egúngún estaba siendo sólo impertinente con él. Razonó 
inmediatamente que Egúngún solo estaba jugándole una 
trastada con el objetivo de molestarlo. Decidió que eso no lo 
molestaría. Por lo que prometió decirle a Egúngún cosas que 
jamás nunca olvidará. 

Al pasar ya los doces meses, los habitantes de lié Ayé se 
unieron para realizar la ceremonia anual de cuando Egúngún 
arribó hacia ellos. Todo el que tuviese buenas historias para 
contar. Esta era un gran acontecimiento y todos aquellos que 
participaron en la ceremonia fueron inmensamente 
bendecidos. En el lugar bailaron y cantaron, tocaron tambores 
y mostraron sus trajes. Por lo que los devotos de Egúngún se 
incrementaron. 

Al décimo tercer mes, un pensamiento invadió a Oró: ¿Será 
que le fue tan bien en Ilé-Ayé olvidándose que su hermano 
mayor lo envió a realizar una simple tarea? Así como llego 
trépidamente este pensamiento a su cabeza, así mismo lo 
borró de su mente. ¿Qué pudo haber hecho Egúngún como 
para que no regresara a reportarme los hechos? Han pasado 
ya 13 meses y descartó la posibilidad de que existiese algún 
problema; por lo que entonces ¿Qué otra razón podría existir? 
¡Ninguna! Probablemente Egúngún ha estado divirtiéndose a 
costa mía, que soy su hermano mayor. No, y si no es así; y si 
realmente es así. De ser así, es porque es así, por lo que 



Egúngún deberá aprender una lección, Egúngún deberá ser 
castigado por esto. Hay que hacerlo en presencia de las 
persona de Ilé-Ayé para que pueden saber que Egúngún ha 
roto un gran juramento y ha traicionado la confianza que su 
hermano depositó en él. Egúngún ha engañado a su hermano 
mayor y deberá ser castigado por ello. ¡Sí! Debe ser 
castigado. Ya con este enigma resuelto, Oró partió 
airadamente desde la frontera entre Ayé y Orun e irrumpió en 
Ilé-Ayé. 

Tan pronto llegó a Ilé-Ayé, el comenzó a preguntar por 
Egúngún. En su incesante furia ciega, él estaba 
inmensamente horrible. La primera persona que lo vio, se 
atemorizó tanto que no sabía qué hacer. Al final, él decidió ir 
al palacio del Oba-Ayé. Durante su estancia en el palacio, Oró 
aún estaba preguntando por el paradero de Egúngún. Su ira 
era totalmente incontrolable. 

Cuando Oba-Ayé vió a este (Oró), convocó a sus Chiefs y tuvo 
un breve encuentro con ellos. Mientras tanto, Oro se 
acomodó, pero aún la ira permanecía dentro de él. Él no 
podía esperar más hasta poner sus ojos sobre Egúngún. 

Sin embargo, durante su deliberación, el Oba y sus Chief 
concluyeron que Oró nunca deberá ver más a Egúngún. 
Reflexionaron que en las ultimas 13 lunas llenas, sus vidas y 
la calidad de la misma, había mejorado muchísimo y todo fue 
debido a las actividades que fueron realizadas por Egúngún. 
Por esta razón, ellos tendrían que defender a Egúngún a toda 
costa. Ellos pensaron que la única manera de hacer eso era 
asegurar un lugar donde Egúngún pudiese vivir escondido de 
Oró. 



Los Chiefs también pensaron que podrían igualmente 
aprovecharse de la presencia de Oró en Ilé-Ayé y hacer uso 
de sus habilidades también, por lo que le preguntaron cuál 
era su función aquí en la tierra. Oró les respondió que él haría 
las mismas tareas que fueron ejecutadas por Egúngún. Ellos 
se dieron cuenta que Egúngún y Oró eran representantes de 
los Ancestros y que Oró era mayor que Egúngún. Los Chiefs le 
exigieron a Oró que les dijera los artículos que el desearía que 
la gente usará para propiciarlo por todas las cosas buenas que 
él pudiese darles y hacer y él les dio detalle sobre los 
artículos, siendo esto muy similares a los de Egúngún. 

Oba-Ayé se dirigió entonces hacia la primera persona que vio 
a Oró y le dijo que se lo llevara a su casa y lo pusiera en una 
arboleda. Esa arboleda será conocida como Igbóró. También 
ordenó que Egúngún cuando salga, lo hiciera de día, mientras 
que Oró deberá salir en la oscuridad de la noche. Esto se hizo 
para evitar en enfrentamiento entre estos dos. Por lo que en 
la actualidad, Egúngún y Oró aún no están en las buenas. 
Incluso, sus devotos no son muy amigos del todo. 



2.- La clave para que los sacrificios a Oró sean 
aceptados 

Aláwóró-sásá (El Sacerdote Principal del culto de Oró) era un 
sacerdote muy respetado en su comunidad. El cargo que 
estaba ocupando en ese momento era un cargo hereditario el 
cual había estado desocupado cuando su padre falleció. Su 
propio padre igualmente ocupó el cargo cuando su abuelo 
falleció. Esto había sido así por generaciones. Siempre que 
algún Aláwóró-sásá ejecutara algún ritual a Oró, este estaba 
obligado a ser aceptado. Sin embargo, en el momento que 
este Aláwóró-sásá hacia sus rituales, estos no eran aceptados. 
Como consecuencia, las cosas comenzaron a ir mal y surgió el 
descontento entre sus seguidores y la comunidad. Por lo que 
el Aláwóró-sásá decidió ir a casa de sus Babaláwos para ver 
que tenía que hacer para que los rituales de Oró fuesen 
aceptados como sus progenitores hacían, así como también 
preservar el cargo que se había mantenido durante tantas 
generaciones y también como disipar cualquier maleficio que 
impedía que los rituales fuesen aceptados. 

Una vez que los sacerdotes consultaron con Ifá al Aláwóró- 
sásá, le aseguraron que el será capaz de hacer los rituales de 
manera que fuesen aceptados. También le dijeron que nunca 
pasara por alto la importancia de la mujer en cualquier cosa 
que él hiciera en su vida. A pesar de que el culto de Oró es 
exclusivamente de hombres, él deberá al menos colocar la 
imagen de la mujer cuando el ritual fuese llevado a cabo y si 
es posible, hacer que contribuyese con parte de los materiales 



del ritual. No se le deberá permitir a la mujer conocer como 
los rituales son hechos ni tampoco entrar al santuario de Oró. 
También le aconsejaron que hiciera ebo. Poco después de que 
el Aláwóró-sásá hiso el ebo, cuando llegó el momento de 
ejecutar su ritual a Oró, este invitó tanto a hombre como 
mujeres a quienes les pidió su consejo sobre cómo realizar 
dicho ritual. Todos contribuyeron financieramente y aportaron 
su respectivo consejo. Las mujeres estaban felices porque al 
menos habían tenido participación en algo concerniente a la 
comunidad. Luego aseguraron el éxito del ritual en vez del 
fracaso del mismo. Por lo que esa vez, los rituales ejecutados 
por el Aláwóró-sásá fueron aceptados. El Aláwóró-sásá 
nunca cometió el error de pensar que ya el culto a Oró era 
exclusivamente para los hombres, en donde el hombre era 
que único en tomar la decisión en todos los aspectos del ritual 
a Oró con la exclusión total de la mujer. 

Cuando Aláwóró-sásá descubrió que todos los rituales ahora 
eran aceptados, el comenzó alabar a sus sacerdotes de Ifá y 
estos a su vez alabaron a Olodumare porque la predicción fue 
cierta. 


Esta historia certifica que a pesar de que ia mujer no puede 
ver a Oró, no puede entrar a su santuario y mucho menos 
participar directamente en su festiva anua!, esta puede 
participar indirectamente en sus rituales como ei hecho de 
colocarle ofrendas por medio de un hombre para su propio 
beneficio. 



3.- Cuando el Aséyin quería iniciar a su esposa en el 
culto de Oró 

El Aséyin era el sacerdote líder del culto de Oró quien tenía 
una esposa que deseaba profusamente conocer el secreto del 
culto de Oró, pero pese a que dicho culto prohibía la iniciación 
y la presencia de la mujer, esta le suplicó tanto a su esposo 
que este decidió ir a casa de sus Babaláwos para que lo 
consultaran con Ifá con el fin de ver qué posibilidades existía 
de que su esposa fuese iniciada en el culto de Oró sin 
represalia alguna. 

Los sacerdotes consultaron a Ifá y le dijeron que ofreciese 
sacrificio con su silla, su traje desgastado y un carnero, pero 
este se negó a ofrecer el sacrificio. 

Cuando faltaba poco tiempo para el festival anual de Oró, la 
mujer le suplicó nuevamente a su esposo (Aséyin) acerca de 
que quería conocer el secreto del culto a Oró. Debido a que 
Aséyin se negó a realizar su ebo Ésü pensó como dejarlo en 
ridículo y envolverlo en un gran problema. Actuando bajo el 
disfraz de un vidente, Ésü le dijo que su esposa le había 
hecho una súplica, pero que este la había rechazado. El 
vidente le dijo que para evitar el riesgo de perder a su 
esposa, él debía construir una silla la cual tendría espacio 
debajo de esta que sería cubierta con sus túnicas y de esa 
manera ella podría ver lo que sucediera. El Jefe de Aséyin 
cayó fácilmente en la estrategia hecha por Ésü. 



En el día del festival, a silla fue llevada por sus sirvientes para 
el evento, cubierta con cintas. Cómo gobernador y líder del 
pueblo, el Jefe de Aséyin solicitó una antorcha con la que 
marcaría el comienzo de la ceremonia. La primera indicación 
visible de que algo andaba mal fue cuando la luz se negó a 
encender. Después de tratar de encender la antorcha en 
vano, dijo que el pregonero continuara con la segunda fase 
que era el hacer tocar los tambores a Oró para así declarar el 
toque de queda; por lo que los tamboreros comenzaron a 
tocar sus tambores por algunas horas, pero Oró no pudo 
posesionarse. Esto fue una afirmación de que las cosas 
andaban mal, El Sacerdote Jefe del culto de Oró decidió 
mandar a buscar a Orúnmilá para que le hiciera una 
adivinación para así encontrar la causa de su desgracia. 

Ellos se sorprendieron al escuchar por parte de Orunmila que 
este había profanado las ceremonias por haber llevado una 
espía allí. Este era el por qué la ceremonia se había paralizado 
hasta que se corrigiera la acción irreligiosa del Olójá. Orunmila 
insistió que la silla en donde el Olójá estaba sentado debía ser 
examinada. 

Cuando el encargado fue con el Sacerdote Jefe, anunciaron el 
hallazgo con una canción sarcástica: 

Bí kó dún, a ó ye apére Oba wó 

Traducción: 

Llamemos a Oró para que aparezca una vez más, 

Pero si él se negase a aparecer examinar 

Tenemos que examinar el cesto donde se sienta el Olójá 

Porque parece que está encubriendo a un espía profano. 



Cuando verdaderamente el pregonero llamó nuevamente a 
Oró para que apareciera, este se negó a responder 
nuevamente. Por lo que forzaron al Olójá, el Jefe de Aséyin a 
que se levantara y las personas quedaron atónitas al ver que 
este estaba ocultando a una mujer debajo de su silla. La 
mujer fue aprehendida inmediatamente obligándola a que se 
arrodillara en un lugar donde fue inmediatamente asediada 
por las hormigas soldados y abejas salvajes las cuales la 
picaron hasta morir. En ese mismo momento, el Jefe Aséyin 
fue desterrado inmediatamente del trono. 

Es por esto que cualquier persona que no sea miembro de/ 
cuito de Oró debe presenciar sus rituales, ya que pagaría con 
su vida por profanador y el miembro de/ cuito que sea 
cómplice de ellos, será expulsado de! cuito mismo. 



4.- El culto de Oró es secreto 

Oró fue consultado por Ókárán-mo-Ófún el día que este le 
dijo que no lanzara el misil con el que él declaraba el toque de 
queda para evitar el riesgo de perderse, pero este hizo caso 
omiso a la advertencia y cuando lanzó el misil, resultó que 
este se asustó de tal manera que huyo hacia el bosque, 
perdiéndose y el festival de ese año fue suspendido. 

Al año siguiente, aún Oró no estaba listo para su festividad 
anual ya que sus seguidores por más que lo buscaban, no 
podían conseguirlo por lo que decidieron ir a casa de 
Ókánrán-mo-Ofún quien les aconsejó que ofreciesen sacrificio 
con obi y vino de palma. 

Una vez que el sacrificio fue hecho, sus seguidores decidieron 
ir al bosque a buscarlo. Ellos eventualmente lograron 
conseguirlo recostado de un árbol y le dijeron que tanto su 
amigo Ókánrán-mo-Ofún así como sus seguidores, deseaban 
que volviera a la ciudad. Él accedió regresar con ellos a casa, 
pero apenas este estaba entrando a la ciudad, gritó Ókánrán- 
mo-Ofún, mofún mofún. 

Cuando recordó que estaba desnudo, corrió de vuelta al 
bosque. Él les dio el cuchillo a sus seguidores con el cual él 
declaraba el toque de queda y les dijo que lo usaran cada vez 
que ellos desearan invocarlo, y de esa manera el vendría 
hacia donde ellos estuviesen. 



Es por ello que el culto de Oró es secreto, esta deidad debe 
ser propiciada de noche y en un lugar donde no esté a la vista 
pública. 

5.- Porque las mujeres no pueden ser iniciadas en el 
culto de Oró 

Oró le adeudaba una cuantiosa cantidad de 6 bolsas de dinero 
a una mujer, cuya mujer era persistente en el cobro de su 
dinero a Oró, tanto era así que Oró no salía de su casa para 
evitar conseguírsela. Cansado de esta situación, Oró decidió ir 
a casa de Orúnmilá para ver de qué manera este podía 
deshacerse de la mujer y así saldar su deuda. 

Orúnmilá le dijo a Oró que debía ofrecer sacrificio, y al 
terminar de ofrecerlo le instruyó a Oró que debía gritar por 
todos lados cuando saliera de su casa; que por lo regular 
siempre este salía de noche y así fue que Orúnmilá le aseguró 
que este se libraría de su deuda y la mujer no lo molestaría 
más. Por lo que Oró hizo el ebo y al salir esa noche, gritó tal 
cual Orúnmilá le instruyó; en ese momento la mujer se 
acercaba a la casa de Oró para cobrarle su dinero, pero esta 
al escuchar el alarido terrorífico emitido por Oró, corrió 
despavorida hacia su casa, así como el resto de las mujeres 
que deambulaban por la calle y decidieron nunca más salir 
cuando escucharán dicho alarido por temor a perder sus 
vidas, en especial la mujer a la que Oró le debía. Por lo que 
de esta manera Oró libró su deuda. 


Es por esto el origen del sonido que emiten ios devotos de 
Oró para anunciar el toque de queda que da inicio a ia 



festividad de Oró en ei cual todas /as mujeres deberán 
resguardarse en sus casas sin poder salir en toda la noche. 


6.- Cuando el Culto de Oró se estableció en Égbá land 

En uno de los viajes que Oró hizo a la ciudad Égbá, este 
decidió ir primero a casa de sus sacerdotes para ver qué tan 
provechoso sería su viaje, por lo que sus sacerdotes le 
aconsejaron que ofreciese 2 sacrificios, el primero para que 
sus cosas salieran bien en el viaje y el segundo para que 
pudiese regresar sin problema alguno; por lo que Oró ya 
antes había estado en esa ciudad y decidió por los momentos 
realizar el primer sacrificio ya que ostentaba establecerse en 
dicha ciudad. 

Al llegar, encontró muchas dificultades las cuales en muy poco 
tiempo logró subsanar, el hizo rico al pobre; el hambriento 
logró tener mucha comida en su casa, las mujeres estériles 
pudieron quedar embarazadas, las mujeres que ya estaban 
embarazadas pudieron dar a luz de manera segura y los 
solteros lograron conseguir buenas parejas quienes le dieron 
muchos hijos logrando así que la prosperidad entrara a la 
ciudad de Égbá y quienes en agradecimiento establecieron 
una institución en adoración a Oró, la cual se ha mantenido 
hasta la fecha. 

Esta historia relata ei origen de! cuito de Oró en Egbáiand 



ÁWON OHUN TI A FI Ñ BO ORÓ 
Artículos para propiciar a Oró 


• Obúko (Chivo) 

• Ákúko adié (Gallo) 

• Eléde (Cerdo) 

• Ásáro 

• Iyán 

• Éwá 

• Oka (ámala) 

• Eko 

• Efó ékúyá. (CLEOME GYNANDRA) "este es un vegetal" 


De todos los alimentos los que más les gusta a Oró y que no 
pueden faltar en su propiciación son: el Efó ékúyá y el Ásáro 




NOTA: Si desea conocer la forma de preparar cada una de 
estas ofrendas, deberá solicitarle al autor de este manual uno 
de gastronomía yorübá. 

ÉÉWO ORÓ 
Tabúes de Oró 


• Ninguna mujer debe ver a Oró 

• Oró no debe ser propiciado con Orógbó 

• Nunca propiciar a Oró con ningún tipo de pescado 

• Ninguna persona puede ver las sobras de comida de Oró 

• Ningún tamborero golpeará su tambor frente a Oró. 



ÁWON ÁWÓRÓ ORÓ 
Escala sacerdotal del Culto de Oró 


Lalú: Líder de los sacerdotes de Oró 

Ájáná: Jefe que organiza los festivales y media los 

problemas 

Olúgaga: Dirigente femenino del culto Oró. 

Lájgrun: 

Modélábá: Asistente o mensajero de los Olóyé del Culto 
de Oró 



VERSOS RELACIONADOS A LA DEIDAD ORÓ 


1.- Para solicitar hijos, seguidores y reconocimiento a 
Oró 

Owónrín Ódí 

Popé kan téérété 

A dífá fún Álúkúláká 

Níjó tí ñ fomi ojúú sógbéré orno 

Wón ni ó rúbo 

Wón ni wíndin windin lomo e ó pg 
Bí ábímo ye bí ábímo ye 
Álúkúláká bí ábímo ye o 
Á á séé mo Álúkúláká láá pe Oró 
A lóun bí windin windin windin windin 
A tún ké 

Bí ábímo ye bí ábímo ye 
Álúkúláká bí ábímo ye o 
Ó bímo 

Orno pó kárí ayé. 

Traducción 

Un bastón delgado 
Profetizó Ifá para Álúkúláká 



El día que estaba llorando porque no tenía hijos 

Él fue aconsejado ofrecer sacrificio 

Su sacerdote le aseguró que tendrá muchos hijos 

Al igual que un parto exitoso 

Álúkúláká es el alias de Oró 

Él cantaba: "Yo tendré muchos hijos" 

El cantó fuertemente otra vez 
Al igual tendré un parto exitoso 
Álúkúláká, al igual que tuvo un parto exitoso 
Él tuvo muchos hijos 

Y ellos estaban expandiéndose por todo el mundo. 


2.- Para solicitar casa y protección a Oró 

Ogbé Ótúrúpón 

Itáá mi jelé 
¡relee mi jelé 
Ikán torí orno re 
Ikán mole 
Itáá mi jelé 
¡relee mi jelé 

Odidé fírí-fírí-fírí torí orno re 

Ó raja 

¡táá mi jelé 

iréleé mi jelé 

Oyin torí orno re 

Ó re kókó igi 

¡táá mi jelé 

iréleé mi jelé 

Oró dákün torí mi 

Kólé mi o. 



Traducción 

Que la paz esté con itá 

Y con Irele 

Para que la hormiga proteja a sus hijos 
La hormiga construye un hormiguero 
Que la paz esté con Itá 

Y con irele 

Para que el Ódide proteja a sus hijos 
Ódide construye su casa en el ático 
Que la paz esté con Itá 

Y con irele 

Para que la abeja proteja a sus hijos 
Es dentro del árbol anudado donde fue a residir 
Oró por favor protéjame 
Construyendo una casa para mi Áse. 


3.- Para que nuestros rituales con respecto a Oró sean 
efectivos 

Ogbé Iká 

Ogbé ká re káá ká dimú 
Díá fún Aláwóró-sásá 
Tó tí ñ soró 
Tí kó fin 

Wón ni kó sákáalé, ebo ni sise 
Ó gbébo, ó rúbo 
Ásíkéré mo'ní kéré o 
Aláwóró e wá bá wa s'oró 
lié Olóró la tó wá sawo 
Áwóró e wá bá wa s'oró ilé. 


Traducción 




Ogbé, vayamos al cuarto para un duelo 

Esos fueron los mensajes de Ifá para El Sacerdote Líder del 

Culto de Oró 

Quien estaba haciendo rituales 
Sin que fuesen aceptados 
Le aconsejaron que ofreciera sacrificio 
Y él lo hizo 

Todos los sacerdotes de Oró, únanse en la realización de este 
ritual 

Nosotros somos del linaje de los adoradores de Oró 

Por favor sacerdotes de Oró, únanse en la realización de 

nuestro ritual ancestral. 


4.- Para solicitar el vencimiento de las dificultades 
impuestas por los enemigos a Oró 

Irete Méji 

Iri tíwílí tíwílí; 

Iri tiwili tiwili; 

Bí irí bá bale a gbótún; 

Iri balé a gbósi; 

Óde gbangba ó teruku fún 'mqdé wónyí jókóó; 

Ají ró orno aran akán; 

Adié fi iyé soso ; 

Eyelé fi eégún sénu; 

A díá fún wón l'óde Egbá, 

Níbi tí wón gbé fi igi inú igbó se iwin bo. 

Níbi tí wón gbé fi itéki ágbó bo Oró. 

Wón ni kí wón rúbo 
Nítorí orno tí yóó jogbó jato. 

Éró Ipo, eró Ofá; 

E wáá ba ni ni tiségun. 



Traducción: 

jri tiwílí tíwílí; (el sonido del garuar) 

Iri tiwili tiwili; 

Cuando llovizna hacia la derecha; 

Cuando llovizna hacia la izquierda; 

Los rincones no quedarán tan polvorientos. 

Los rincones no tendrán tanto polvo para que los niños 
puedan sentarse; 

El que al despertar se envuelve con terciopelo costoso 
La mujer utiliza la pluma de aves de corral para decorar 
La paloma picotea un hueso 

Fueron los mensajes de Ifá para los ciudadanos de Égbá land 
Cuando utilizaban un árbol del bosque como santuario para el 
espíritu del bosque. 

Cuando usaban el bastón con que se adora a Oró 

Le aconsejaron que ofrecieran sacrificio 

Para que sus hijos pudiesen tener larga vida y salud. 

Viajeros de Ipo y de Ófá 

Vengan y vean como logramos vencer a nuestros enemigos. 


5.-Para obtener el apoyo de Oró 

Owónrín Osá 

Oyé níi ta funfun kárí ayé 
Olórun pájübá iwá kálé 
Díá fún Iye orno 
A bu fún Akanke 
Ebo ni wón ni kó wá se 
Ó gbébo, ó rúbo 
Akanke ma ni jó o 
Oró ni lü 



Orno ni se'hun baba re. 

Traducción: 

El viento expande la tiza blanca en el mundo 

El cielo contruyó una choza improvizada 

Este fue el mensaje de Ifá para La Madre del niño 

Y para Akanke 

A ella le aconsejaron que ofreciese sacrificio 

Y así lo hizo 
Akanke está bailando 

Oró está tocando el tambor 

El niño está haciendo lo que sus ancestros le pidieron. 


6.-Para solicitarle a Oró el logro de los objetivos 

Owónrín Ófún 

Owónrín wófun wófun 
Díá fún Orúnmilá 
Baba ñlo gbé Oró níyáwó 
Ebo ni kó wá se 
Kó pé, kó jinná 

E wá ba ni ni jebútú iré gbogbo. 

Traducción 

Owónrín wófun wófun 

Fueron los saceerdotes que profetizaron Ifá para Orúnmilá 
Cuando Baba iba a pedir la mano de Oró 
A él le aconsejaron que ofreciese sacrificio 
No pasó mucho tiempo 

Vengan y véanos en medio de todas las cosas buenas. 



7.-Para conseguir una casa y para el logro de las 
metas con Oró 

Ógúndá I rosun 

Kíkún lóyún omi 

Opa tábá níí s'ofun imórán lakaliki-lakaliki 

Onílé etídó níí rí eré eja je 

Díá fún Odíde fírifíri 

Tíí somo Onikaa kan akopari 

Ebo ni wón ni kó se 

Ó gbébo, ó rúbo 

Odíde fírifíri orno Olóró ni o 

lié gbogbo ma di t'odíde 

Traducción 

La plenitud representa el embarazo del río 

La pipa con tabaco hace que la laringe del fumador se mueva 

hacia arriba y hacia abajo 

El que tiene una casa ceca del río, es el que conseguirá mas 

pescados para comer que otros 

Esas fueron las declaraciones de Ifá para Odíde fírifíri 

El decendiente del que construyó una casa completamente 

A él le aconsejaron que ofreciese sacrificio 

Y él lo hizo 

Odíde fírifíri, usted es un hijo de los devotos de Oró 
Todas las casas ahora pertenecen a Odíde. 


8.- Para evitar robos con la ayuda de Oró 

Iká Ógúndá 

Ósüká eró níí j'éró niyan 
Díá fún Ojonna 



Tíí serú Eléwii-doko 
Ebo ni wón ni kó wáá se 
Ó gb'ébo, ó rú'bo 
Opa! ñ ó wíí, 

E gbérin oró 
Ojonna ma ma wi, 

E gbé'rin oró 

Ñ ó wíí, ñ ó wíí, ñ ó wíí, ñ ó wíí. 

Traducción 

El bolso de carga de un viajero normalmente riñe con el 
viajero 

Ese fue el mensaje de Ifá para Ojonna 

Quien es el esclavo de Elewii-doko 

A él le aconsejaron que ofreciese sacrificio 

Para que sus pertenencias no fuesen robadas 

Él ofreció el sacrificio 

Te juro que expondré al culpable 

Por favor coreen la canción de Oró 

Ojonna no hable por favor 

Solo coree la canción de Oró 

Yo diré 

Por favor no hable 


9.-Iwúre a Oró para que la embarazada tenga un parto 
seguro y la estéril pueda quedar encinta 

Otórú pon Ótúrá 

Itá jare 

Irele jare 

Díá fún Orúnmilá 

Baba ñs'oore l'Otü Ifé 



Wón ni ibi ló nse 
Ñjé Itá jare, irele jare 
K'ÓtuIfe o r'oju, k'Ótü Ifé o r'áayé 
K'aboyún Ile-Ifé ó bí tibi-tire 
¡Cagan Ifé o t'ówó áláá bo osün 
Itá j'aáre, Irele j'aáre 


Traducción 

Itá, te suplicamos 
irele, te rogamos 

Este fue el Ifá emitido para Órúnmilá 

Baba mostraba su benevolencia en Otu-Ife 

Y fue erróneamente considerado como maleficencia 

Le rogamos a las Deidades de itá e irele, (deidades de Oró) 

Que la tierra de Otu-Ife sea pacífica 

Que la tierra sea serena 

Que la mujer embarazada de Ile-Ife dé a luz con seguridad 
Que la estéril tenga fruto en el vientre 
Itá la deidad, te suplicamos 
irele la deidad, te rogamos. 


10.-Para vencimiento con Oró 
Osé Obárá 

Igbó ñla mumo ni mu'rí 
Ókünkün mu ni morun eni 
Díá fún Omumuyeye 
Tí ñbé láárin gtá 
Ebo ni wón ni kó se 
Omumuyeye iyee 
Baba wá rórun kói bó. 



Traducción: 

Un espeso bosque consume a un niño por completo, 
Y la oscuridad también consume a uno totalmente, 
Este fue el mensaje de Ifá para Omumuyeye, 
Cuando estaba en medio de sus enemigos, 

Se le aconsejó ofrecer ebo, 

El cumplió, 

Omumuyeye iyee! 

Nuestro padre ha ido al cielo y aún ha de regresar. 


11.-Para solicitarle hijos a Oró 

Ogbé Ódí 

Ogbé'Dí 

Ogbé'Di 

Díá fún Kerékere 

Tí n sunkún orno re 'gbó Égbá 

Wón ni kó sákaáalé, ebo ni sise 

Ó gbébo, ó rúbo 

Kó pé, kó jinná 

Iré orno wá ya dé tütúru 

A ó se mo kerékere láá pe Oró. 

Traducción 

Ogbé'Dí 

Ogbé'Di 

Hicieron adivinación para Kérékéré 

Cuando se lamentaba por su incapacidad de tener un hijo en 

la arboleda de la tierra Égbá 

Por lo que le aconsejaron que ofreciera sacrificio 

Y lo hizo 




No pasó mucho tiempo 

El Iré de hijos viene hacia ella abundantemente 
¿Cómo sabremos quién es Kerekeré? Kerékéré es Oró. 


12.- Para solicitarle hijos a Oró 

Obárá Iwórí 

Obáránikósi 
Obárá wóri-wóri 
A dífá fún Oró 

Níjó tí ñfomi ojú sógbéré orno 
Ebo ni wón ni kó wáá se 
Mo tí sebo Obárá wóri-wóri 
Taa ló bímo báwpnyí beere? 

Oró 

N ló bímo báwpnyí beere 
Oró. 

Traducción: 

Obáránikósi 
A Obárá wóri-wóri 

Fueron los que hicieron adivinación para Oró 
Cuando este se lamentaba por no tener hijos 
Le aconsejaron que ofreciese sacrificio 
He hecho el ebo de Obárá wóri-wóri 
¿Quien ha tenido muchos hijos? 

Oró 

Es quien ha tenido muchísimos hijos 
Oró 




13.-Iwúre a Oró para vencer a los enemigos 

Ófún Méjí 

Oró gbáá 
Oró gbóó 

Tañí ñpe'rí orno Oró níbi 
En i bá pe'rí orno Oró níbi 
Oró a sé lápá 
Oró gbáá 
Oró gbóó 

Tañí ñpe'rí orno Oró níbi 
En i bá pe'rí orno Oró níbi 
Oró a sé lésé 
Oró gbáá 
Oró gbóó 

Tañí ñpe'rí orno Oró níbi 
En i bá pe'rí orno Oró níbi 
Oró a fóó lójú 
Béérún bá yán 

Gbogbo ewé'ko weju a resé Obarisá 
Orángún méji o!!! 

Éépá OdüM! 

Otá a mi sé lápá 
Orángún méji o!!! 

Éépá OdüM! 

Otá a mi sé lésé 
Orángún méji o!!! 

Éépá OdüM! 

Otá a mi fó lójú. 


Traducción: 



Oró les da una paliza 
Oró los golpea 

Quien esté planeando ago en contra del hijo de Oró 
Cualquier persona que planee algo en contra del hijo de Oró 
Oró le quebrará sus brazos 
Oró les da una paliza 
Oró los golpea 

Quien esté planeando ago en contra del hijo de Oró 
Cualquier persona que planee algo en contra del hijo de Oró 
Oró le quebrará sus piernas 
Oró les da una paliza 
Oró los golpea 

Quien esté planeando ago en contra del hijo de Oró 
Cualquier persona que planee algo en contra del hijo de Oró 
Oró lo dejará ciego 
Durante la estación seca 

Todas las hierbas y plantas regresarán a los dominios de 
Obarisá a residir en sus pies 
Orangun méji o!!!! 

Éépá Odü!!!! 

Los brazos de mis enemigos están quebrados 
Orangun méji o!!!! 

Éépá Odü!!!! 

Las piernas de mis enemigos están quebradas 
Orangun méji o!!!! 

Éépá Odü!!!! 

Mis enemigos se han quedado ciegos. 


14,-íwúre de Oró para invocarlo 

Owónrín Osá 

Owó éwe kó tó pepe 



Ti ágbálagbá kó wo akérégbé 
Ise tí éwe be ágbá 
Kí ó má se kó mó 
Gbogbo wa ni a ni 
Ohun ti a jo n be ara wa 
A díá fún Itá 

Lójó tí ñ tikólé órun bó sí tayé. 

Traducción: 

Las manos de los jovenes no alcanzan las vigas del techo 
Y las manos de los ancianos no pueden entrar en la calabaza 
de aguardiente 

El joven no puede negarse ante un mandado que le haya 
hecho un anciano 

Cada uno de nosotros puede hacer algo para los demas 
Fue el mensaje de Ifá para Itá (Oró) 

Cuando estaba descendiendo desde el cielo a la tierra. 


15.-Iwúre a Oró para que las cosas buenas vengan 
hacia uno 

Owónrín Iká 

Owónrín wóká wóká Awo Oró 
Díá fún Oró 

Oró ñsawo ló sóde Égbá 
Ebg ni kó wáá se 
Ó gbébg, ó rúbg 
Kó pé, kó jinná 

E wá bá ni ni jébútú iré gbogbo 
Oró jé kí n kóreé bó wáá bá mi 


Traducción 



Ówónrín wóká wóká es el Babaláwo de Oró 
Quien consultó con Ifá a Oró 

El día que estaba yendo a ejercer su sacerdocio en la ciudad 
de Égbá 

Le aconsejaron que ofreciese sacificio 
Y él lo hizo 

No paso mucho tiempo 

Cuando nos vean disfrutando de todas las cosas buenas 
Oró permita que las cosas buenas entren a mi casa. 



ORIKI ORO 

Rezo de alabanza a Oró 


Itá ni Oró í jé 
Égbá ni wón pe ni Oró 
Orno yin mi yin mi gbínkin 
Orno ógógó rumo rumo 
Orno Láalé 
Orno Osündíjo 
Orno kókókó ti ó je elú 
Jare elú 

Iba ni ewé inú oko 
í dára á mo 
Wón jiyán dün mí 
Ni ó bééré 
Wón je oká dün mí 
Ni ó bééré 

Sügbón a kií je éfó éküyá dun 
Ará iséyin, orno Ebedí-mokg 
Eni ti ó bá je éfó ékúyá dun 
Ará iséyin 

Owó alé ni wón gbé won 
Ebedímokg kií jé kí ó dóla 



Kí ó tó pa olúware 
Ééwp ni, ijá oró kan 
Kó sün kasi 

ALáké-jo-bí, Égbá Imodé 
Orno Oró pa igi, rí igi láso 
Jáñdükú olóró níí so ádó mó orí 
Afínjú olóró níí dé aburo ide 
Bíbí ni a bí isu mó ikókóró 
Bíbi ni a bí iyángbó mo oká 
Bíbí ni a bí eyin mo éétán 
Bíbí ni a bí éérí mo ágbádo 
Bíbí ni a bí mo Oró 
Émi kó toro Oró se lówó won 
Órisá tí obinrin kií fójú kan 
Bábá mí di Irúnmolé 
Kikün ni n kün yunmu, yunmu 
Bábá mí di Irúnmolé 
Yóó tún témi se dandan. 



ÁWON ORIN ORÓ 
Cantos de Oró 


Oró pelé o! Ájáká ókó. 

Saludos! para Oró. El que lanza piedras. 

Itá Ótútü, olópón owó. 

Itá (Oró) Ótútü el que tiene un recipiente de madera para el 
dinero. 

Agbé-éké bí eni gbé jígá. 

Quien captura al mentiroso como un objeto al que le rompe 
por la punta 

Itá ájíkí, olóde ábóbá. 

Itá es saludado cada mañana, el dueño de la calle a quien la 
gente le rinde honor. 

Oró pagi máá sé. 

El que destruye árboles y no niega de haberlo hecho 


Oró orno Ilémú. 

Oró descendiente de Ilémú. 



Kí Oró ilé yíí ó láse sí ebo yíí 

Permita que Oró tengan parte en este ebo 

Ilú ó níí tóbi kíípa Oró o má káá 

Sin importar cuán grande sea un pueblo, la autoridad de Oró 
tendrá efecto en dicho pueblo. 

Bí eníkán bá fojú di Oró, Oro a gbé e. 

Si alguien desafía a Oró, lo hace lejos de él. 

Bí obinrín bá wogbó Oró, a ó lé rí abó-o é mó. 

Si una mujer entra en la arboleda sagrada de Oró, nadie verá 
su regreso. 

Eni tí Oró-ó máa mú rhba won se áísun Oró. 

La persona que va a ser la víctima del sacrificio de Oró, esta 
se suma a los festejos en la víspera del sacrificio. 

Okú'gbé, óhun Oró 

Émi á rín dódó, óhun ójíngbí, 

Okú'gbé, es la voz de Oró 

Su respiración es tan profunda como la voz de Ójígbin 

Ojo ñró. Oró ñké. 

La lluvia cae, y el llamado de Oró está sonando fuertemente 
afuera. 

Ápagbé l'Oró ñpagi. 

Matar sin posibilidad de recurso es la manera de como Oró 
mata a los árboles. 


Gba-n-gba l'Oró ñperan 



Es de manera espontánea que Oró mata los animales 
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Un anciano es el que está facultado para invocar a Oró. 

Ni inú ilékú l'Oró ñje. 

Donde los muertos son enterrados, allí Oró se alimenta. 

Bí obinrin bá fojú kan Oró, Oró á gbé e. 

Si una mujer vislumbra a Oró, Oró acabará con ella. 

Pátáki oró ó ju ilé Ájáná 

La gran autoridad dentro del culto de Oró no deberá ser 
buscada más allá de la casa de Ájáná (título del líder del culto 
de Oró). 

A ki í rí ájeku Oró. 

Nadie ve las sobras dewl dios Oró. 

Eni tó ránsé sí oró-ó bewe fún áisún 

Cualquiera que envíe a Oró está contrayendo insomnio. 

Éépá! Éépá! Éépá! 

Bábá oba ñ wó ílú bó o! 

Éépá! 

Traducción 

Éépá! Éépá! Éépá! 

Padre el rey está entrando a la ciudad 
Éépá! Éépá! Éépá! 
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